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Vxons yxonu: just leave

In the rumor mill that is modern life, news of a new Russian verb flew around the social media
this week. HoBBI# I71arost mosiBUICS : OpeK3UTh — 51 OpeKsKyY, OH OPeK3UT, OHU OPEKSKYT...—
YTO O3HAYaeT 3asiBUTH 00 yxojie 1 ITOTOM He yxXouTh (A new verb has appeared — to brexit —
I brexit, he brexits, they brexit — which means to announce that you’re leaving and then not
leave).

It sounds lovely, but it took me 14 seconds to find the original source — a joke on a forum.
Note the future tense: Bo3M0>KHO, B pYCCKOM SI3bIKE MIOSIBUTCSI HOBBIH IJTaroyl — OpeK3UTh:
OH CTOUT B Kopupope u 6pek3uT (Maybe in Russia a new verb will appear — to brexit: he
stands in the hallway and brexits).

So sorry, folks. Although I have to say it would be a nice bookend to the one real Russian
expression about English people and leaving: yxopuTh/yiTu no-aurnurcku (to take English
leave, that is, to leave without saying good-bye). In one expression, you say you’re leaving
and then you don’t; in the other you don’t say anything and just leave. Maybe 6pek3uTs will
worm its way into Russian...

In the meantime, the real expression about English people and leaving — yxonuTs ro-
aHTTTUNCKU — was apparently one of a pair of dueling 18th century French and English
expressions: The English called leaving without notice “French leave” and the French called it
“filer a 1'anglaise.” For some reason, only the one about the English really stuck and is used in
almost a dozen languages, including Russian: OH y1ién mo-aHIrIuNcKy, noka lans
npuHuMana gy (He slipped out without saying a word while Galya was in the shower.)

The real more or less opposite expression in Russian is yxozas yxonu (literally when leaving,
leave). This seems to be a translation of Cicero’s abiens abi and means “if you’re leaving,
leave and don’t come back.” Korgja pa3Boguiiibcsi — yxops, yxonu. (When you are divorcing,
make a clean break of it.) But it can also be used jokingly at the end of a long and congenial
party — you know, when the guests are all dressed in their hats and coats, standing in your
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entrance hall and chatting away, with your best friend’s hubby launching into the story of his
last sailing trip. When you catch the exasperated expression of your friend, say, Pe6sita! Bcé!
Vxons, yxomau! (That’s it, guys! Just leave already!)

While we’re on the topic of leaving, another key verb these days is Banmuts. With the perfective
form noBanuTs, the primary meaning is to knock something or someone down: Yparau
noBanuia MHoOro AepeBbeB. (The hurricane knocked down a lot of trees.) It can also be used
when the knocking down is intentional, that is, to mean “to cut down”: MbI ¢ 6paTom
TIOBAJIWIN TPU COCHBI Ha yuacTKe (My brother and I cut down three pines in our yard.)

In the animal world, it’s what dogs do to show who’s top dog: Bynpor rnoanui moero
IeHKa, Ho He Kycai (The bulldog pinned my puppy to the ground, but he didn’t bite her.) In
the world of two-legged animals, it’s the word you use to pin blame, not puppies: Bcto Buny
3a 3a7iep>KKy OHM Banuiu Ha Hac (They pinned all the blame for the delay on us.) It can also
be used to mean shoving or piling up something, here with the perfective version of cBanuTsb:
1 6BICTPO CBaNIWIIa OfE3KY U BelllM B UeMOJaHUMK U yoeskasa Ha Bok3ai (I quickly threw
some clothes and things into a little suitcase and then ran to the station.)

And then, for some mysterious reason, in slang it means to go, disappear, get lost, get out of
here. You’ll hear your older child tell his annoying younger brother: Banu orcioma! (Get lost!).
But today mostly you hear it in the phrase ITopa BanuTs (Time to get outta here) — that is, it’s
time to emigrate. There are whole websites and articles dedicated to this: [Topa BanuTb — BCé
06 amurpanuu (Time to go! All about emigration); Ilopa BaTUTh — KaK MHe CBAJTUTD U3
Poccum? (It’s time to go — how can I get out of Russia?); ITopa BanuTb! KTo 1 mouemy
ye3skaeT u3 Poccuu (Time to go! Who is leaving Russia and why).

If you don’t like those ways of slangy leaving, try yratuTs (literally to roll, figuratively to
head off somewhere). [IBe CORypCHUIIbI YKaTWIM B OTTIyCK Ha KaBKa3 (Two of my classmates
zipped down to the Caucasus on vacation.) Sometimes you just want to go away, and it doesn’t
matter where: [Tony4y o mouTe roHOpap M yKady Kyga-Huoynb Ko Bcem ueptsim (When I get
my payment in the mail I’ll just get out of here and the hell with it all.)

And if you are in a serious “the hell with it all” mood — or in big trouble — the slang
cMbIThCcS might come in handy. This means to slip off somewhere, to disappear: OHa
cMmbuiach (She dropped out of sight.) Often it means that the process of leaving is not visible:
JIBafillaTh YeJI0BEK MPUTIAaCUIN B KaOWHET HauaIbHUKA, BUTAIMU CeJT TaK, YTOO CMBITHCS
TIpY TIepBOM >Ke BO3MO>KHOCTU (Twenty people were called into the boss’ office, and Vitaly
sat so that he could slip out at the first opportunity.)

I have an idea — instead of exporting the verb brexit to Russia, maybe Theresa May would like
to import the word cmbIThCA...
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